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ИСЧЕЗАЮЩИЕ ПРОФЕССИИ

Азербайджанский язык как 
одна из основополагающих 

ценностей нашего народа опре-
деляет нашу культурную иден-
тичность наряду с нашей музы-
кой, пословицами и поговорка-
ми, и без знания родного языка 
мы не можем считать себя пол-
ноценными азербайджанцами. 

Афет ИСЛАМ,
«Бакинский рабочий»

Однако, учитывая этническое раз-
нообразие нашей страны, в которой 
живут представители многих наци-
ональностей и религий, в Азербайд-
жане функционируют школы с пре-
подаванием на русском, английском, 
турецком языках, на иврите, Русский 
и Грузинский театры, храмы самых 
разных конфессий. 

Все мы знаем, что в Исламской 
Республике Иран проживают более  
30 миллионов азербайджанцев (точ-
ную статистику страна не ведет), ко-
торые расселены не только в провин-
циях Западный и Восточный Азер-
байджан, Ардебиле и Зенджане, их 
можно встретить в любом городе 
и селе страны. Интересно, как об-
стоит дело с азербайджанским язы-
ком, изучается ли он в учебных заве-
дениях, ведутся ли исследования, из-
даются ли книги и газеты?

С этими вопросами мы обрати-
лись к преподавателю и специалисту 
по азербайджанскому языку (этимо-
логии, алфавиту и фонетике) и литера-
туре, издателю, исследователю и чле-
ну IPA - Международного общества 
фонетики, просветителю и горячему 
патриоту Мейсаму Мехдипуру, кото-
рый впервые в Иране ценой огром-
ного труда, долгие годы преодоления 
препятствий и усилий занимается  
изучением и преподаванием тюркско-
го и старотюркского языков. Знающие 
господина Мехдипура люди прозва-
ли его yüz hünər за то, что все науки 
и дела даются ему легко.

Он всегда считал и сегодня счита-
ет своим долгом изучать родной азер-
байджанский язык, всегда гордился 
тем, что он азербайджанец и тебризец. 
Мейсам с рождения живет в Тебризе. 

В беседе с нами Мейсам Мехди-
пур рассказал о своей работе по про-
паганде и исследованию родного язы-
ка, которая нелегка в современных 
условиях этой страны:

- Моим исследованиям по род-
ному языку способствовали две ор-
ганизации - созданный нами Фонд 
тюрков (Turks Foundation) и при нем 
Специализированный языковой центр 
«Дильчи», наделенный правами сред-
него учебного заведения. Поскольку 
в связи с этим власти чинят множе-
ство препятствий, тем не менее, мы 
рады, что можем продолжать свою де-
ятельность в рамках этих организаций. 

Наш центр был создан 24 ян-
варя 2019 года на базе курсов ста-
ротюркского языка, которые вел 
я сам. Это первый в Иране центр, 
специализирующийся исключитель-
но на изучении и исследовании ста-
ротюркского алфавита и азербайд-
жанского языка. Мы провели три 
курса по десять занятий и 17 янва-
ря 2020 года завершили его торже-

ственной выпускной церемонией, 
на которой студентам были вручены 
сертификаты. Курсы очень плодот-
ворно и активно работали, наши сту-
денты научились, как минимум, пи-
сать и читать на родном языке и ал-
фавите, которым пользовались наши 
предки. Они основательно изучали 
грамматику, древние тюркские тексты, 

рукописи и каменные плиты с пись-
менами. После этого мы ввели курс 
тюркологии и тюркского фолькло-
ра, проводили интереснейшие се-
минары, лекции и дискуссии на эти 
и другие темы, как, например, образ 
жизни, обычаи и традиции тюрков, 
- Gözəl yaşam, türçə yaşam. Мы так-
же подготовили и издали большое 
количество научно-исторической 
литературы, касающейся тюрков, 
хотя не все наши книги получили 
разрешения властей на публикацию. 

- Скажите, в Иране преподается 
азербайджанский язык, будь то на 
арабской графике или латинской?

- К сожалению, в Иране запре-
щено преподавание азербайджан-

ского языка и литературы. Недав-
но в Тебризском университете от-
крыли факультативные группы по 
изучению т.н. türkü-azəri dili. Сами 
тюрки слово «азери» не произно-
сят, им пользуются персы, чтобы 
подчеркнуть, что нет такого языка 
и народа, как тюркский. В школах 
изучаются персидский и арабский 
языки, немного английский. Так что 

если в семье до школы ребенок вы-
учит родной тюркский язык, он бу-
дет всегда на нем говорить, а если 
нет, то он забудет о своих корнях. 

- Т.е. на родителях лежит серьез-
ная ответственность по сохране-
нию родного языка?

- Да, и, к сожалению, таких семей 
становится все больше, они предпо-
читают использовать государствен-
ный язык. Что касается алфавита, 
все книги, издающиеся на тюркском 
языке, выходят на арабской графи-
ке. Одно время на заднем титуль-
ном листе книги давались назва-
ние и аннотация книги на латини-
це, но затем это запретили, поэтому 
все издания выходят исключитель-
но на арабской графике. На англий-
ском или любом другом языке мож-
но издать любую литературу, но на 
тюркском - категорически нет. У меня 
есть свое издательство, где я издаю 
литературу, поэтому знаю все пра-
вила и законы книгоиздания. Од-
нако при этом нет единых правил 
правописания на тюркском языке, 
каждое издательство пишет араб-
скими буквами по-разному, пото-
му что нет школы, нет научного из-
учения тюркского языка, организа-
ции или института. Наши писатели 
и поэты Физули, Сабир, Дж.Мамед-
гулузаде и другие пользовались ал-
фавитом в соответствии с едиными 
грамматическими правилами того 
времени. Сегодня каждый внедря-
ет свои правила правописания,  
поэтому получается несуразица. 

- Что вы имеете в виду, когда 

говорите старотюркский язык?
- Как вы знаете, наш тюркский 

язык пережил четыре этапа своего 
развития - прототюркский, т.е. мате-
ринский язык, старотюркский, сред-
нетюркский и современный тюркский 
язык. Есть немало диалектов тюркского 
языка - казахский, кыргызский, тур-
кменский и др., но старотюркский - 
это старый уйгурский язык, который 
был принят в Тюркском ханстве, все 
рукописи и памятники писались на 
старотюркском языке. Я очень гор-
жусь тем, что впервые в Иране ор-
ганизовал курсы изучения и пре-
подавания старотюркского языка, 
которые были очень успешными. 
Но у нас был еще и старотюркский 
алфавит, не заимствованный у ко-
го-то, как арабский, он исконно наш, 
тюркский, - öz türk, əski türk əlifbası, 
- за каждой буквой тянется глубо-
кая история, и все наши студенты 
приобщились к истории своего род-
ного языка и алфавита и будут пе-
редавать его будущим поколениям. 

- Где вы преподаете азербайд-
жанский язык и проявляет ли мо-
лодежь интерес к его изучению?

- Это происходило на разных 
площадках. Одно время мы арен-
довали классы в университетах, или 
проводили занятия на своем рабо-
чем месте в виде групп. Многие мо-
лодые люди добровольно изучают 
свой родной язык и литературу, од-
нако государственная политика вы-
нуждает их отдавать приоритет го-
сударственному языку и относиться 
с пренебрежением к родному язы-
ку. Властям невыгодно, чтобы тюр-
ки знали и ощущали свою идентич-
ность и утверждали ее. Во времена 
шаха Реза Пехлеви придумали тер-
мин «азери», т.е. не тюрок, а иранец, 
так же как иранцами являются курды 
или гиляки. Азери - не тюрки. Наш 
язык тюркский, и он стал так назы-
ваться после монгольского завоева-
ния. Поэтому в Иране во всех офи-
циальных медиа к тюркам обраща-
ются как к азери, т.е. как к иранцам, 
а не тюркам. В результате этой про-
паганды, к сожалению, наша моло-
дежь отдаляется от тюркской куль-
туры и духовности. Вот вам пример: 
недалеко от Тебриза есть городок 
Ильхычы, и один парень, выходец 
оттуда, но живущий в Тегеране, вся-
чески открещивается от того, что 
он тюрок, говоря, что он перс, хотя 
его родители и предки чистые тюр-
ки и происходят из Ильхычы. Это 
наглядный пример официальной 
пропаганды идеологии иранизма.  

- Какую литературу вы исполь-
зуете на уроках, - изданную в Азер-
байджане или Иране? 

- Используем и ту и другую ли-
тературу на арабской графике. У вас 
есть замечательные научные изда-
ния по языкознанию, толковые сло-
вари азербайджанского языка, сло-
вари омонимов, синонимов, анто-
нимов, орфографический словарь, 
книги по диалектологии (в них ох-
вачены диалекты Северного Азер-
байджана, тебризский диалект дан 
предельно сжато, и причины этого 
понятны, - конечно, мы сами должны 
поработать над этим), словарь науч-
ных терминов, философский словарь, 
словник «Деде Горгуда», словарь ара-
бо-персидских слов в классической 
литературе и т.д. Это очень ценные 
издания, и мы непременно пользу-
емся ими. В Иране книги, поступаю-
щие из Баку на латинице или кирил-
лице, наши специалисты переводят 
на арабскую графику, только в та-
ком случае они получают официаль-
ное разрешение на издание. Вместе 
с тем многие книги наши азербайд-
жанские ученые вынуждены выпу-
скать на персидском языке.

- Есть ли в Иране специалисты 
по азербайджанскому языку и ли-
тературе, назовите их, пожалуйста.

- Таких ученых у нас немало. На-
пример, знаменитый хирург, покой-
ный Джавад Хейат, покойные ныне 
Мухаммедамин Фарзане и профес-
сор Хамид Нитги, эти люди прило-
жили огромные усилия для пропа-
ганды и развития тюркского языка 
в Иране. Из здравствующих - Насер 
Манзури, профессор Юсуф Азлу.

- Как относятся власти к ва-
шим урокам?

- Азербайджанский язык у нас, 
как говорится, вне закона, власти 
всячески делают все возможное, что-
бы не допустить его развития в ка-
кой бы то ни было сфере. В том числе 
и по отношению к нашим занятиям, 
все проекты и планы Минкультуры 
ориентированы на персидский язык.

- Бывали ли вы в Баку?
- К сожалению, нет, это моя меч-

та. Но дело в том, что стоит кому-то 
из наших деятелей науки и искус-
ства приехать в Баку, как после воз-
вращения их вызывают в определен-
ные структуры, подвергают допро-
сам и т.д., поэтому люди из страха 
отказываются посещать свою Роди-
ну - Северный Азербайджан.

- Благодарю за интересную беседу! 

Язык вне закона
Азербайджанский по ту сторону Араза

Мейсам Мехдипур 
считает своим дол-
гом изучать род-
ной азербайджан-
ский язык, всег-
да гордился тем, 
что он азербайд-
жанец и тебризец

Памяти  
великого поэта

Состоялось мероприятие,  
посвященное 210-летию  

со дня рождения  
Лермонтова

В бакинском Музее музыкаль-
ной культуры состоялось меро-
приятие, посвященное 210-ле-
тию со дня рождения русского 
поэта Михаила Юрьевича Лер-
монтова, сообщает пресс-служ-
ба Российского информацион-
но-культурного центра (РИКЦ).

С приветственным словом вы-
ступили руководитель Русского дома 
в Баку Ирек Зиннуров, директор Азер-
байджанского государственного му-
зея музыкальной культуры, заслужен-
ный деятель культуры Азербайджана, 
доктор искусствоведения Алла Бай-
рамова и заведующая отделом мас-
совых мероприятий Государственно-
го Лермонтовского музея-заповед-
ника «Тарханы» Галина Давыдкина.

В экспозиционном зале Азербайд-
жанского государственного музея му-
зыкальной культуры была осмотрена 
выставка «Тарханы XXI века», орга-
низованная Государственным Лер-
монтовским музеем-заповедником 
«Тарханы» и Русским домом в Баку. 
Затем гости с интересом прослуша-
ли виртуальную экскурсию и посмо-
трели фильм о музее-заповеднике.

В ходе мероприятия гостей пора-
довали выступления детей и взрос-
лых, читавших произведения поэ-
та, также музыкальным подарком 
для собравшихся стала программа, 
представленная профессиональны-
ми артистами.

К визуальной  
осведомленности

Начинает  
вещать ASAN TV 

Государственное агентство по 
оказанию услуг гражданам и со-
циальным инновациям при Пре-
зиденте Азербайджанской Ре-
спублики регулярно проводит 
различные мероприятия с це-
лью информирования о госу-
дарственных услугах, сообщили 
в отделе по связям с обществен-
ностью госагентства, очеред-
ным шагом в этом направле-
нии станет начало деятельно-
сти онлайн ASAN TV.

ASAN TV, который будет создан 
на базе ASAN Radio, станет первым 
онлайн-телевидением, специализиру-
ющимся на государственных услугах.

Цель заключается в обеспечении 
более качественного представления 
видеоконтента, расширении зритель-
ской аудитории и ее границ, более 
всесторонней визуальной осведом-
ленности о государственных услугах.

Задумавшись о важности разви-
тия народных ремесел в наше 

время, решила узнать, есть ли 
люди, которые стараются возро-
дить и сохранить актуальность 
разных видов ремесел. 

Наталья БАБАЕВА,
«Бакинский рабочий»

Выследить современного «кув-
шиноизготовителя» - тот еще квест, 
но эти персонажи все же существу-
ют в реальности, хотя список таких 
людей оказался не особо многочис-
ленным. Это свидетельствует о том, 
что ремесленничеством занимают-
ся в большинстве своем энтузиасты, 
которые не только сохраняют народ-
ные традиции, но и придают достав-
шемуся от предков наследию нотки 
современности.

Наджаф Гадиров, гончар из села 
Еникенд Губинского района, сохраня-
ет настоящий, первозданный гончар-
ный промысел, которым так слави-
лась наша земля. Он не ищет в своем 
творчестве причудливых форм, за-
тейливых деталей, не создает новые 
яркие образы. Каждый раз он лепит 
одно и то же - само совершенство. 
Простую глиняную посуду, простой 
горшок из простой глины, отшли-
фованной солнцем. 

Уста Наджаф работает у себя во 
дворе. Здесь есть все необходимое: 
небольшая мастерская с гончарным 
кругом и печь. 

- Гончарный круг сделал сам, ско-
лотил из того, чтобы было дома. Он 
получился очень удачный, до сих пор 

на нем работаю, - говорит мастер.
На столе в мастерской лежит ще-

дрый шмат свежей, только что за-
мешанной глины. Повсюду череп-
ки и фрагменты керамики, кое-где 
сушатся уже готовые изделия. Пыль 
от экологически чистого материа-
ла везде. Глядя на это великолепие, 
приятно еще раз осознать - не боги 
горшки обжигают, а вот такие про-
стые любители первобытного ис-
кусства, как гончар Наджаф киши. 

В его мастерской рождается уди-
вительная утварь, подобная той, что 
использовали наши предки. В доме 
Наджафа Гадирова можно найти 
кувшины, миски, горшки и другую 
глиняную посуду - легкую, изящную, 
практичную и, как сейчас модно го-
ворить, экологически чистую. Наря-
ду с посудой, используемой в домаш-
нем обиходе, мастер изготавливает 
изделия декора, которые заказыва-
ют зоны отдыха и рестораны. 

Самобытный гончар-ремесленник 
рассказал историю своего прихода 
в профессию. Он оказался в сфере 
искусства благодаря желанию отца, 
когда вернулся из армии. Тогда уста 
Наджаф не предполагал, что гончар-
ное дело станет главным в его жиз-
ни. Сегодня мастер ежедневно изго-
тавливает красивые и практичные 
вещи из глины.

Уста Наджаф не имеет специаль-
ного образования по гончарному ре-

меслу. Но именно благодаря своему 
мастерству в этом деле он завоевал 
славу и уважение.

- Отец сказал мне, выбери себе 
профессию по душе, которая будет 
увлекать тебя, захватывать, интересо-
вать, впечатлять. Обучись, например, 
гончарному делу. Я хотел отказаться, 
но отец настоял. Осваивал я гончар-
ный круг самостоятельно. Простое 
рождается невероятно сложно. Нуж-
но только тягу к этому иметь. Иначе 
к глине не подходи - ничего не вый-
дет, - говорит гончар. - Я хотел со-
хранить настоящий, первозданный 
гончарный промысел, которым так 
славилась наша земля. Раньше в ка-
ждом селе работали гончары. Наша 
глиняная посуда - самая простая. Тут 
главное - сохранить верную форму 
и технологию изделия.

- Когда вы впервые что-то сде-
лали из глины?

- Первое изделие из глины я сде-
лал более 30 лет назад. С тех пор этим 
и занимаюсь. 

- Уста Наджаф, расскажите по-
подробнее об этапах работы за гон-
чарным кругом.

- Начинаем с того, что глину нуж-
но правильно приготовить и заме-
сить. Обязательно смачиваем руки 
водой, иначе глина не будет доверять. 
Основной этап - центрование мате-
риала на круге, затем вытягивание 
глины и придание ей формы. Мож-

но выйти за рамки своей фантазии 
и вытягивать форму так, как вздума-
ется. Затем начинаем формировать 
дно и выравнивать стенки. В конце 
изделие срезается с круга - это са-
мый легкий процесс. Вытягивание 
глины - самое сложное, чему нуж-
но научиться, второе по сложности 
- умение придать изделию красивую 
форму. Когда форма готова, отправ-
ляешь изделие в печь. В конце смо-
тришь на свою работу: не идеаль-
ная, немного небрежная, но совер-
шенно очаровательная.

- Для того чтобы начать созда-
вать изделие за кругом, нужно осо-
бенное состояние, вдохновение?

- Я считаю, что про вдохнове-
ние - это отговорка. Хороший ма-
стер в любом настроении сделает 
свою работу - это и есть мастерство.  

- Есть ли какой-то секрет в гон-
чарном мастерстве?

- Есть. Вроде бы простые движе-
ния, но нужно тренироваться, как 
в спорте. Мы все умеем бегать, но 
быстрее это делают люди, которые 
часто тренируются. 

- Кому подойдет это занятие?
- Занятие подойдет для всех. Глав-

ное - подружиться с глиной, иметь 
усидчивость, терпение и видеть форму.

Уста Наджаф делает как тради-
ционную, так и авторскую керами-
ку. Какие-то работы не отличить от 
тех, что делали гончары много деся-

тилетий назад, другие - выполнены 
в духе времени, в своей стилистике.

Наши предки думали в первую 
очередь о функциональности, поэ-
тому это до сих пор востребовано. 
Наджаф киши делает разную посу-
ду - какую-то хочется поставить на 
полку для красоты, в другой - запечь 
овощи с мясом, но все они пригод-
ны для пользования - они не деко-
ративные, а живые.

- Дома моя супруга тоже исполь-
зует посуду из глины, когда готовит. 
И мне как мастеру приятно, когда 
моими изделиями люди потом поль-
зуются в быту. Еда в такой посуде 
вкуснее.

В руках Наджафа киши глина бук-
вально оживает. На твоих глазах про-
исходит какое‑то волшебство, поэ-
тому хочется просто наблюдать за 
процессом. У него сложилась своя 
техника. Например, горшки лепит 
без всяких приспособлений, кото-
рыми обрабатывается поверхность 
сосуда для гладкости и ровности. Ча-

сами руками наглаживает до нуж-
ной кондиции изнутри и снаружи 
свое глиняное произведение. Гово-
рит, тепло рук - обязательный ин-
гредиент в создании простой и бес-
хитростной посуды. И правда, дер-
жишь в руках горшок, а он на ощупь 
шероховатый, слегка чувствуются 
ровные кольца, как будто гладишь 
корочку на хлебе из печи. 

Глину уста Наджаф полюбил за 
то, что она живая. И как все живое 
- она непредсказуема. Весь процесс 
- от маленького комочка материа-
ла, лепки на круге, сушки до обжи-
га в печи - требует душевной отдачи. 

За последние годы спрос на гончар-
ные изделия возрос. Хотя это и радует 
мастера, он сожалеет об отсутствии 
продолжателей своего дела и сокру-
шается, что молодежь не проявля-
ет интереса к гончарному ремеслу. 
Мастер готов передать свои знания 
и умения молодому поколению, что-
бы продолжались древние традиции 
гончарного ремесла в Азербайджане.

Огонь, вода и… гончарный круг
Творческий союз человека и природы

НА ЗЛОБУ ДНЯ
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